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1. Introdución 

 

O presente documento recolle a información máis relevante, en termos cualitativos e/ou 

cuantitativos, dos resultados do centro no curso académico 2011-12 

As principais fontes de información que facilitan a análise de resultados e o establecemento das 

melloras oportunas son, fundamentalmente : 

 

1. Os indicadores do Sistema de Calidade (IN01-PM01) 

2. Os resultados das enquisas de satisfacción das titulacións oficiais do centro 

(E01-PM01) 

3. As queixas, suxestións e felicitacións recibidas (QS01-PM01) 

4. Os resultados de los obxectivos de calidade e outros obxectivos establecidos 

polo Centro. 

5. As reflexións e resultados recollidos nos informes anuais de seguimento de 

cada unha das titulacións do centro (PC02) 

6. Os resultados de seguimento do plan de mellora  

 

As valoracións contidas neste informe anual conteñen información relevante que debe ser tida en 

conta para o establecemento dos sucesivos plans anuais de mellora do centro. 
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2. Análise dos Indicadores establecidos no Sistema de Calidade  

 

 2.1. Conclusións principais 

 

Analizando os indicadores do Sistema de Calidade obtidos polo Centro e as distintas 

Titulacións do mesmo (ver IN01-PM011), é posible determinar a seguinte análise: 

 

Táboa de Análise de Indicadores2 

Titulación: Grao en Estudos de Galego e Español 

 

Indicador Resultado  
Determinar se o indicador reflicte un resultado positivo ou 
pola contra mellorable expondo, neste caso, as posibles 
causas 

Taxa de abandono 6,90% 6 abandonos reais 

Taxa de graduación SD 
 

Taxa de éxito 94,88% 
 

Taxa de rendemento 80,98% 
 

Ratio de prazas 
demandadas/ofertadas 62,00% 

 
Ratio de prazas 
ofertadas/demandadas 161,29% 

 
Variación da matrícula de 
novo ingreso no 1º curso 
respecto do curso 
anterior 100,00% 

 
Taxa de eficiencia 98,85% 

 
 

 

 

Titulación: Grao en Linguas Estranxeiras  

 

Indicador Resultado  
Determinar se o indicador reflicte un resultado positivo ou 
pola contra mellorable expondo, neste caso, as posibles 
causas 

Taxa de abandono 14,89% 14 abandonos reais 

                                                           
1
 Os resultados de indicadores definidos en el SGIC poden consultarse na Secretaria Virtual (informes estatísticos SID), 

Estes rexistraranse na aplicación informática do SGIC como a evidencia IN01-PM01. 
2
  Débese engadir unha táboa de análise de indicadores para cada titulación adscrita ao centro e outra relativa ao 

centro no seu conxunto se se estima oportuno. 

http://webs.uvigo.es/vicprof/index.php?option=com_content&task=view&id=1493&Itemid=572
http://webs.uvigo.es/vicprof/index.php?option=com_content&task=view&id=1494&Itemid=572
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Taxa de graduación SD 
 

Taxa de éxito 85,28% 
 

Taxa de rendemento 75,79% 
 

Ratio de prazas 
demandadas/ofertadas 144,00% 

 
Ratio de prazas 
ofertadas/demandadas 69,44% 

 
Variación da matrícula de 
novo ingreso no 1º curso 
respecto do curso 
anterior 135,00% 

 
Taxa de eficiencia 96,85% 

 
 

 
 

Titulación: Grao en Tradución e Interpretación  

Indicador Resultado  
Determinar se o indicador reflicte un resultado positivo ou 
pola contra mellorable expondo, neste caso, as posibles 
causas 

Taxa de abandono 3,07% 23 abandonos reais 

Taxa de graduación SD 
 

Taxa de éxito 84,11% 
 

Taxa de rendemento 71,05% 
 

Ratio de prazas 
demandadas/ofertadas 151,62% 

 
Ratio de prazas 
ofertadas/demandadas 67,48% 

 
Variación da matrícula de 
novo ingreso no 1º curso 
respecto do curso 
anterior 101,25% 

 
Taxa de eficiencia 73,35% 

 
 

Titulación: Máster en Artes Escénicas 

 

Indicador Resultado  
Determinar se o indicador reflicte un resultado positivo ou 
pola contra mellorable expondo, neste caso, as posibles 
causas 

Taxa de abandono SD 10 abandonos reais 

http://webs.uvigo.es/vicprof/index.php?option=com_content&task=view&id=1495&Itemid=572
http://masterartesescenicas.wordpress.com/
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Taxa de graduación 25,81% 
 

Taxa de éxito 97,61% 
 

Taxa de rendemento 75,05% 
 

Ratio de prazas 
demandadas/ofertadas 223,07% 

 
Ratio de prazas 
ofertadas/demandadas 50,87% 

 
Variación da matrícula de 
novo ingreso no 1º curso 
respecto do curso 
anterior 476,66% 

 
 

Taxa de eficiencia 86,56% 
 

 

 

 

Titulación: Máster en  Estudos Ingleses Avanzados: Interpretación Textual e Cultural das 

Sociedades Anglófonas Contemporáneas 

 

Indicador Resultado  
Determinar se o indicador reflicte un resultado positivo ou 
pola contra mellorable expondo, neste caso, as posibles 
causas 

Taxa de abandono SD 2 abandonos reais 

Taxa de graduación 64,29% 
 

Taxa de éxito 100,00% 
 

Taxa de rendemento 87,37% 
 
 

Ratio de prazas 
demandadas/ofertadas 105,00% 

 
Ratio de prazas 
ofertadas/demandadas 95,24% 

 
Variación da matrícula de 
novo ingreso no 1º curso 
respecto do curso 
anterior 116,67% 

 
Taxa de eficiencia 100,00% 

 
 

 

Titulación: Máster en Lingua e comunicación nos negocios 

 

http://webs.uvigo.es/estudosingleses/
http://webs.uvigo.es/estudosingleses/
http://webs.uvigo.es/estudosingleses/
http://webs.uvigo.es/vicprof/index.php?option=com_content&task=view&id=1493&Itemid=572
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Indicador Resultado  
Determinar se o indicador reflicte un resultado positivo ou 
pola contra mellorable expondo, neste caso, as posibles 
causas 

Taxa de abandono SD 3 abandonos reais 

Taxa de graduación 85,71% 
 

Taxa de éxito 100,00% 
 

Taxa de rendemento 99,36% 
 

Ratio de prazas 
demandadas/ofertadas 125,64% 

 
Ratio de prazas 
ofertadas/demandadas 79,59% 

 
Variación da matrícula de 
novo ingreso no 1º curso 
respecto do curso 
anterior 3500,00% ??? 

 
Taxa de eficiencia 100,00% 

 
 
 

Titulación: Máster en Lingüística e as súas Aplicacións   

 

Indicador Resultado  
Determinar se o indicador reflicte un resultado positivo ou 
pola contra mellorable expondo, neste caso, as posibles 
causas 

Taxa de abandono SD 4 abandonos reais 

Taxa de graduación 46,15% 
 

Taxa de éxito 100,00% 
 

Taxa de rendemento 82,17% 
 

Ratio de prazas 
demandadas/ofertadas 155,56% 

 
Ratio de prazas 
ofertadas/demandadas 64,29% 

 
Variación da matrícula de 
novo ingreso no 1º curso 
respecto do curso 
anterior 84,62% 

 
Taxa de eficiencia 89,80% 

 
 

 

 

http://www.poslea.com/
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Titulación: Máster en  Tradución e Paratradución   

 

Indicador Resultado  
Determinar se o indicador reflicte un resultado positivo ou 
pola contra mellorable expondo, neste caso, as posibles 
causas 

Taxa de abandono 20,00% 11 abandonos reais 

Taxa de graduación 75,00% 
 

Taxa de éxito 100,00% 
 

Taxa de rendemento 77,21% 
 

Ratio de prazas 
demandadas/ofertadas 95,00% 

 
Ratio de prazas 
ofertadas/demandadas 105,26% 

 
Variación da matrícula de 
novo ingreso no 1º curso 
respecto do curso 
anterior 61,11% 

 
Taxa de eficiencia 100,00% 

 
 

 

 

Titulación: Máster en  Tradución multimedia 

 

Indicador Resultado  
Determinar se o indicador reflicte un resultado positivo ou 
pola contra mellorable expondo, neste caso, as posibles 
causas 

Taxa de abandono SD 3 abandonos reais 

Taxa de graduación 28,57% 
 

Taxa de éxito 99,04% 
 

Taxa de rendemento 82,80% 
 

Ratio de prazas 
demandadas/ofertadas 144,44% 

 
Ratio de prazas 
ofertadas/demandadas 69,23% 

 
Variación da matrícula de 
novo ingreso no 1º curso 
respecto do curso 
anterior 89,66% 

 
Taxa de eficiencia 93,02% 

 
 

http://www.paratraduccion.com/index.php
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3. Análise dos Resultados das Enquisas de Satisfacción das Titulacións Oficiais. 

 

 3.1. Conclusións principais 

 

Analizados os resultados obtidos mediante as enquisas de satisfacción das titulacións 

oficiais do centro (VER E01-PM013) extráense as seguintes conclusións xerais: 

 

Comentarios respecto aos Resultados das Enquisas de Satisfacción das Titulacións Oficiais 

Titulación: Grao en Estudos de Galego e Español 

 

 
Ítem/Indicador 

 
Resultado 

Determinar se o valor reflicte un resultado positivo ou pola contra 
mellorable, expondo, neste caso, as posibles causas 

71,72,73 3,08/7,00 Índice de participación: 2,00% (3 alumnas/os) 

74 3,11/7,00 Índice de participación: 2,00% (3 alumnas/os) 

75 3,67/7,00 Índice de participación: 2,00% (3 alumnas/os) 

76 SD Índice de participación: 2,00% (3 alumnas/os) 

78 5,42/7,00 Índice de participación: 34,49% 

79, 80 5,70/7,00 Índice de participación: 34,49% 

81 5,85/7,00 Índice de participación: 34,49% 

 

 

Titulación: Grao en Linguas Estranxeiras 

 
Ítem/Indicador 

 
Resultado 

Determinar se o valor reflicte un resultado positivo ou pola contra 
mellorable, expondo, neste caso, as posibles causas 

71,72,73 4,59/7,00 Índice de participación: 27,40%  

74 4,31/7,00 Índice de participación: 27,40% 

75 4,39/7,00 Índice de participación: 27,40% 

76 SD Índice de participación: 27,40% 

78 5,76/7,00 Índice de participación: 42,36% 

79, 80 5,42/7,00 Índice de participación: 42,36% 

81 5,38/7,00 Índice de participación: 42,36% 

                                                           
3
 A Área de Apoio á Docencia e Calidade facilitará anualmente a centros e títulos os resultados das enquisas 

de satisfacción das titulacións oficiais impartidas no centro e que conformarán  a evidencia codificada como 
E01-PM01 

http://webs.uvigo.es/vicprof/index.php?option=com_content&task=view&id=1493&Itemid=572
http://webs.uvigo.es/vicprof/index.php?option=com_content&task=view&id=1494&Itemid=572
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Titulación: Grao en Tradución e Interpretación  

 
Ítem/Indicador 

 
Resultado 

Determinar se o valor reflicte un resultado positivo ou pola contra 
mellorable, expondo, neste caso, as posibles causas 

71,72,73 3,95/7,00 Índice de participación: 5,99% 

74 3,92/7,00 Índice de participación: 5,99% 

75 4,09/7,00 Índice de participación: 5,99% 

76 SD Índice de participación: 5,99% 

78 4,60/7,00 Índice de participación: 22,76% 

79, 80 5,06/7,00 Índice de participación: 22,76% 

81 5,40/7,00 Índice de participación: 22,76% 

 

Titulación: Máster en Artes Escénicas 

 

 
Ítem/Indicador 

 
Resultado 

Determinar se o valor reflicte un resultado positivo ou pola contra 
mellorable, expondo, neste caso, as posibles causas 

71,72,73 SD Índice de participación: 0,00% 

74 SD 
 

75 SD 
 

76 SD 
 

78 5,69/7,00 Índice de participación: 15,71% 

79, 80 5,90/7,00 Índice de participación: 15,71% 

81 6,05/7,00 Índice de participación: 15,71% 

 

Titulación: Máster en  Estudos Ingleses Avanzados: Interpretación Textual e Cultural das 

Sociedades Anglófonas Contemporáneas 

 

 
Ítem/Indicador 

 
Resultado 

Determinar se o valor reflicte un resultado positivo ou pola contra 
mellorable, expondo, neste caso, as posibles causas 

71,72,73 7,00/7,00 Índice de participación: 3,84% 

74 6,78/7,00 Índice de participación: 3,84% 

75 7,00/7,00 Índice de participación: 3,84% 

http://webs.uvigo.es/vicprof/index.php?option=com_content&task=view&id=1495&Itemid=572
http://masterartesescenicas.wordpress.com/
http://webs.uvigo.es/estudosingleses/
http://webs.uvigo.es/estudosingleses/
http://webs.uvigo.es/estudosingleses/
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76 SD Índice de participación: 3,84% 

78 6,64/7,00 Índice de participación: 36,66% 

79, 80 6,00/7,00 Índice de participación: 36,66% 

81 6,09/7,00 Índice de participación: 36,66% 

 

Titulación: Máster en Lingua e comunicación nos negocios 

 
Ítem/Indicador 

 
Resultado 

Determinar se o valor reflicte un resultado positivo ou pola contra 
mellorable, expondo, neste caso, as posibles causas 

71,72,73 6,50/7,00 Índice de participación: 7,14% 

74 6,78/7,00 Índice de participación: 7,14% 

75 7,00/7,00 Índice de participación: 7,14% 

76 SD Índice de participación: 7,14% 

78 5,46/7,00 Índice de participación: 15,00% 

79, 80 5,80/7,00 Índice de participación: 15,00% 

81 6,18/7,00 Índice de participación: 15,00% 

 

 

Titulación: Máster en Lingüística e as súas Aplicacións 

 
Ítem/Indicador 

 
Resultado 

Determinar se o valor reflicte un resultado positivo ou pola contra 
mellorable, expondo, neste caso, as posibles causas 

71,72,73 SD Índice de participación: 0,00% 

74 SD 
 

75 SD 
 

76 SD 
 

78 5,40/7,00 Índice de participación: 29,16% 

79, 80 5,73/7,00 Índice de participación: 29,16% 

81 5,52/7,00 Índice de participación: 29,16% 

 

Titulación: Máster en  Tradución e Paratradución   

 

 
Ítem/Indicador 

 
Resultado 

Determinar se o valor reflicte un resultado positivo ou pola contra 
mellorable, expondo, neste caso, as posibles causas 

http://www.poslea.com/
http://www.poslea.com/
http://www.paratraduccion.com/index.php
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71,72,73 SD Índice de participación: 0,00% 

74 SD 
 

75 SD 
 

76 SD 
 

78 6,02/7,00 Índice de participación: 17,36% 

79, 80 6,33/7,00 Índice de participación: 17,36% 

81 6,05/7,00 Índice de participación: 17,36% 

 

 

 

 

 

Titulación: Máster en  Tradución multimedia 

 

 
Ítem/Indicador 

 
Resultado 

Determinar se o valor reflicte un resultado positivo ou pola contra 
mellorable, expondo, neste caso, as posibles causas 

71,72,73 5,48/7,00 Índice de participación: 24,04% 

74 4,75/7,00 Índice de participación: 24,04% 

75 5,00/7,00 Índice de participación: 24,04% 

76 SD Índice de participación: 24,04% 

78 6,32/7,00 Índice de participación: 55,05% 

79, 80 6,02/7,00 Índice de participación: 55,05% 

81 5,20/7,00 Índice de participación: 55,05% 
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4. Queixas e Suxestións 

 

 4.1.Conclusións 
 

Na seguinte táboa recóllese de forma resumida a información relativa ás queixas e 

suxestións recibidas no centro a través do sistema de queixas e suxestións descrito no 

procedemento para a xestión e revisión de incidencias, reclamacións e suxestións (PA04). 

Táboa de Análise de Queixas, Suxestións  
Queixas 

Nº Total de Queixas Recibidas:  

Nº Total de Queixas que levaron consigo accións correctivas ou de mellora:  

Nº de Queixas: Categorización
4
 segundo o seu contido 

Nº relativo a planificación da ensinanza e da docencia: 
 

Nº relativo a desenvolvemento da ensinanza e a docencia: 
 

Nº relativo a servizos do Centro: 
 

Nº relativo a recursos e Instalacións do Centro: 
 

Nº relativo a Outros: 
 

Suxestións 

Nº Total de Suxestións Recibidas:  

Nº Total de Queixas que levaron consigo accións correctivas ou de mellora:  

Nº de Queixas: Categorización
5
 segundo o seu contido 

Nº relativo a planificación da ensinanza e da docencia:  

Nº relativo a desenvolvemento da ensinanza e a docencia:  

Nº relativo a servizos do Centro:  

Nº relativo a recursos e Instalacións do Centro:  

Nº relativo a Outros:  

                                                           
4
  Cada centro poderá establecer a categorización que estime más oportuna ou que se adecúe  máis ao sistema  

establecido e/ou ó formulario empregado 
5
  Cada centro poderá establecer a categorización que estime máis oportuna ou que se adecúe  máis ao 

sistema  establecido e/ou ó formulario empregado 
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5. Obxectivos de Calidade e Outros Obxectivos 

 

5.1. Conclusións 

 

Na seguinte táboa analízase a consecución dos obxectivos de calidade establecidos polo 

Centro e establécense conclusións con respecto aos resultados obtidos: 

 

Táboa de Análise dos Obxectivos de Calidade do Centro por titulacións 
Titulación: Grao en Estudos de Galego e Español 

 

Lista de Obxectivos de Calidade 
Establecidos 

Grao de Consecución 
Sinalar cun X 

(Ver significado de codificación no 
pé de páxina) Valoración /Observacións 

L LP NL  AE6 

DIFUSIÓN DOS 

OBXECTIVOS DO PLANO DE 

ESTUDOS X  

  

 
PROCEDEMENTOS DE 

CAPTACIÓN E ADMISIÓN 

DE ESTUDANTES X  

  

 
SISTEMA DE AVALIACIÓN E 

OS PROCEDEMENTOS 

XERAIS DE CALIDADE DO 

ENSINO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS DE 

ESTUDANTES ONDE SE 

TRATE O TEMA DE 

PLANIFICACIÓN 4,2/7 

 
 

 X 

 
PROCEDEMENTOS PARA A 

RECOLLIDA DE QUEIXAS E 

SUXERENCIAS X  

  

 
NUMERO DE QUEIXAS DO 

ALUMNADO DE NOVO 

INGRESO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

SOBRE O PROGRAMA DE 

ACOLLIDA REALIZADO 

4,2/7 

 
 

 

X  

 

                                                           
6
  L: LOGRADO; LP: LOGRADO PARCIALMENTE; NL: NON LOGRADO; AE: AUSENCIA DE EVIDENCIAS 

http://webs.uvigo.es/vicprof/index.php?option=com_content&task=view&id=1493&Itemid=572
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ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE O PAS 

DA FACULTADE 4,2/7 

 
 

X  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE 

RECURSOS PARA A 

APRENDIZAXE 4,2/7 

 
X 

  

 
ÍNDICE DE ALUMNADO 

QUE VALORA 

POSITIVAMENTE O GRAO 

DE COMPETENCIA QUE 

ACADOU 

 
 

X  

 
MEDIA DA UNIVERSIDADE 

NAS ENQUISAS DE 

AVALIACIÓN DOCENTE 

 
 

 X 

 
 

 
 

Titulación: Grao en Linguas Estranxeiras 

Listado de Obxectivos de 
Calidade Establecidos 

Grao de Consecución 
Sinalar cun X 

(Ver significado de codificación no 
pé de páxina) Valoración /Observacións 

L LP NL  AE7 

DIFUSIÓN DOS 

OBXECTIVOS DO PLANO DE 

ESTUDOS X  

  

 
PROCEDEMENTOS DE 

CAPTACIÓN E ADMISIÓN 

DE ESTUDANTES X  

  

 
SISTEMA DE AVALIACIÓN E 

OS PROCEDEMENTOS 

XERAIS DE CALIDADE DO 

ENSINO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS DE 

ESTUDANTES ONDE SE 

TRATE O TEMA DE 

PLANIFICACIÓN 4,2/7 

 
 

 X 

 
PROCEDEMENTOS PARA A 

RECOLLIDA DE QUEIXAS E 

SUXERENCIAS X  

  

 

                                                           
7
  L: LOGRADO; LP: LOGRADO PARCIALMENTE; NL: NON LOGRADO; AE: AUSENCIA DE EVIDENCIAS 

http://webs.uvigo.es/vicprof/index.php?option=com_content&task=view&id=1494&Itemid=572
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NUMERO DE QUEIXAS DO 

ALUMNADO DE NOVO 

INGRESO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

SOBRE O PROGRAMA DE 

ACOLLIDA REALIZADO 

4,2/7 

 
 

 

X  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE O PAS 

DA FACULTADE 4,2/7 X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE 

RECURSOS PARA A 

APRENDIZAXE 4,2/7 X  

  

 
ÍNDICE DE ALUMNADO 

QUE VALORA 

POSITIVAMENTE O GRAO 

DE COMPETENCIA QUE 

ACADOU X  

  

 
MEDIA DA UNIVERSIDADE 

NAS ENQUISAS DE 

AVALIACIÓN DOCENTE 

 
 

 X 

 
 

Titulación: Grao en Tradución e Interpretación 

Listado de Obxectivos de 
Calidade Establecidos 

Grao de Consecución 
Sinalar cun X 

(Ver significado de codificación no 
pé de páxina) 

Valoración /Observacións 

L LP NL  AE
8
 

 

DIFUSIÓN DOS 

OBXECTIVOS DO PLANO DE 

ESTUDOS X  

  

 
PROCEDEMENTOS DE 

CAPTACIÓN E ADMISIÓN 

DE ESTUDANTES X  

  

 
SISTEMA DE AVALIACIÓN 

E OS PROCEDEMENTOS 

XERAIS DE CALIDADE DO 

ENSINO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS DE 

 
 

 X 
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http://webs.uvigo.es/vicprof/index.php?option=com_content&task=view&id=1495&Itemid=572


 

PROCEDIMIENTO DE MEDICIÓN, ANÁLISIS Y MEJORA 
LOGO DEL CENTRO/ NOMBRE DEL 

CENTRO 

CODIF: 

IT01-

PM01 

 

V1-Junio 2011 18 

ESTUDANTES ONDE SE 

TRATE O TEMA DE 

PLANIFICACIÓN 4,2/7 

PROCEDEMENTOS PARA A 

RECOLLIDA DE QUEIXAS E 

SUXERENCIAS X  

  

 
NUMERO DE QUEIXAS DO 

ALUMNADO DE NOVO 

INGRESO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

SOBRE O PROGRAMA DE 

ACOLLIDA REALIZADO 

4,2/7 

 
 

 

X  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE O PAS 

DA FACULTADE 4,2/7 X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE 

RECURSOS PARA A 

APRENDIZAXE 4,2/7 X  

  

 
ÍNDICE DE ALUMNADO 

QUE VALORA 

POSITIVAMENTE O GRAO 

DE COMPETENCIA QUE 

ACADOU 

 
X 

  

 
MEDIA DA UNIVERSIDADE 

NAS ENQUISAS DE 

AVALIACIÓN DOCENTE 

 
 

 X 

 
 

Titulación: Máster en Artes Escénicas 

 

Listado de Obxectivos de 
Calidade Establecidos 

Grao de Consecución 
Sinalar cun X 

(Ver significado de codificación no 
pé de páxina) Valoración /Observacións 

L LP NL  AE
9
 

DIFUSIÓN DOS 

OBXECTIVOS DO PLANO DE 

ESTUDOS X  

  

 
PROCEDEMENTOS DE 

CAPTACIÓN E ADMISIÓN 

DE ESTUDANTES X  
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http://masterartesescenicas.wordpress.com/


 

PROCEDIMIENTO DE MEDICIÓN, ANÁLISIS Y MEJORA 
LOGO DEL CENTRO/ NOMBRE DEL 

CENTRO 

CODIF: 

IT01-

PM01 

 

V1-Junio 2011 19 

SISTEMA DE AVALIACIÓN E 

OS PROCEDEMENTOS 

XERAIS DE CALIDADE DO 

ENSINO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS DE 

ESTUDANTES ONDE SE 

TRATE O TEMA DE 

PLANIFICACIÓN 4,2/7 

 
 

 X 

 
PROCEDEMENTOS PARA A 

RECOLLIDA DE QUEIXAS E 

SUXERENCIAS X  

  

 
NUMERO DE QUEIXAS DO 

ALUMNADO DE NOVO 

INGRESO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

SOBRE O PROGRAMA DE 

ACOLLIDA REALIZADO 

4,2/7 

 
 

 

 X 

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE O PAS 

DA FACULTADE 4,2/7 

 
 

 X 

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE 

RECURSOS PARA A 

APRENDIZAXE 4,2/7 

 
 

 X 

 
ÍNDICE DE ALUMNADO 

QUE VALORA 

POSITIVAMENTE O GRAO 

DE COMPETENCIA QUE 

ACADOU 

 
 

 X 

 
MEDIA DA UNIVERSIDADE 

NAS ENQUISAS DE 

AVALIACIÓN DOCENTE 

 
 

 X 
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Titulación: Máster en  Estudos Ingleses Avanzados: Interpretación Textual e Cultural das 

Sociedades Anglófonas Contemporáneas 

 

Listado de Obxectivos de 
Calidade Establecidos 

Grao de Consecución 
Sinalar cun X 

(Ver significado de codificación no 
pé de páxina) Valoración /Observacións 

L LP NL  AE
10

 

DIFUSIÓN DOS 

OBXECTIVOS DO PLANO DE 

ESTUDOS X  

  

 
PROCEDEMENTOS DE 

CAPTACIÓN E ADMISIÓN 

DE ESTUDANTES X  

  

 
SISTEMA DE AVALIACIÓN E 

OS PROCEDEMENTOS 

XERAIS DE CALIDADE DO 

ENSINO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS DE 

ESTUDANTES ONDE SE 

TRATE O TEMA DE 

PLANIFICACIÓN 4,2/7 

 
 

 X 

 
PROCEDEMENTOS PARA A 

RECOLLIDA DE QUEIXAS E 

SUXERENCIAS X  

  

 
NUMERO DE QUEIXAS DO 

ALUMNADO DE NOVO 

INGRESO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

SOBRE O PROGRAMA DE 

ACOLLIDA REALIZADO 

4,2/7 

 X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE O PAS 

DA FACULTADE 4,2/7 X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE 

RECURSOS PARA A 

APRENDIZAXE 4,2/7 X  

  

 
ÍNDICE DE ALUMNADO 

QUE VALORA X  
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  L: LOGRADO; LP: LOGRADO PARCIALMENTE; NL: NON LOGRADO; AE: AUSENCIA DE EVIDENCIAS 

http://webs.uvigo.es/estudosingleses/
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POSITIVAMENTE O GRAO 

DE COMPETENCIA QUE 

ACADOU 

MEDIA DA UNIVERSIDADE 

NAS ENQUISAS DE 

AVALIACIÓN DOCENTE 

 
 

 X 

 
 

Titulación: Máster en Lingua e comunicación nos negocios 

Listado de Obxectivos de 
Calidade Establecidos 

Grao de Consecución 
Sinalar cun X 

(Ver significado de codificación no 
pé de páxina) Valoración /Observacións 

L LP NL  AE11 

DIFUSIÓN DOS 

OBXECTIVOS DO PLANO DE 

ESTUDOS X  

  

 
PROCEDEMENTOS DE 

CAPTACIÓN E ADMISIÓN 

DE ESTUDANTES X  

  

 
SISTEMA DE AVALIACIÓN E 

OS PROCEDEMENTOS 

XERAIS DE CALIDADE DO 

ENSINO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS DE 

ESTUDANTES ONDE SE 

TRATE O TEMA DE 

PLANIFICACIÓN 4,2/7 

 
 

 X 

 
PROCEDEMENTOS PARA A 

RECOLLIDA DE QUEIXAS E 

SUXERENCIAS X  

  

 
NUMERO DE QUEIXAS DO 

ALUMNADO DE NOVO 

INGRESO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

SOBRE O PROGRAMA DE 

ACOLLIDA REALIZADO 

4,2/7 

 X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE O PAS 

DA FACULTADE 4,2/7 X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN X    
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http://www.poslea.com/
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NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE 

RECURSOS PARA A 

APRENDIZAXE 4,2/7 

ÍNDICE DE ALUMNADO 

QUE VALORA 

POSITIVAMENTE O GRAO 

DE COMPETENCIA QUE 

ACADOU X  

  

 
MEDIA DA UNIVERSIDADE 

NAS ENQUISAS DE 

AVALIACIÓN DOCENTE 

 
 

 X 

 
 

 

Titulación: Máster en Lingüística e as súas Aplicacións 

Listado de Obxectivos de 
Calidade Establecidos 

Grao de Consecución 
Sinalar cun X 

(Ver significado de codificación no 
pé de páxina) Valoración /Observacións 

L LP NL  AE12 

DIFUSIÓN DOS 

OBXECTIVOS DO PLANO DE 

ESTUDOS X  

  

 
PROCEDEMENTOS DE 

CAPTACIÓN E ADMISIÓN 

DE ESTUDANTES X  

  

 
SISTEMA DE AVALIACIÓN E 

OS PROCEDEMENTOS 

XERAIS DE CALIDADE DO 

ENSINO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS DE 

ESTUDANTES ONDE SE 

TRATE O TEMA DE 

PLANIFICACIÓN 4,2/7 

 
 

 X 

 
PROCEDEMENTOS PARA A 

RECOLLIDA DE QUEIXAS E 

SUXERENCIAS X  

  

 
NUMERO DE QUEIXAS DO 

ALUMNADO DE NOVO 

INGRESO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

SOBRE O PROGRAMA DE 

ACOLLIDA REALIZADO 

 
 

 X 
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http://www.poslea.com/
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4,2/7 

 

ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE O PAS 

DA FACULTADE 4,2/7 

 
 

 X 

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE 

RECURSOS PARA A 

APRENDIZAXE 4,2/7 

 
 

 X 

 
ÍNDICE DE ALUMNADO 

QUE VALORA 

POSITIVAMENTE O GRAO 

DE COMPETENCIA QUE 

ACADOU 

 
 

 X 

 
MEDIA DA UNIVERSIDADE 

NAS ENQUISAS DE 

AVALIACIÓN DOCENTE 

 
 

 X 

 
 

Titulación: Máster en  Tradución e Paratradución 

Listado de Obxectivos de 
Calidade Establecidos 

Grao de Consecución 
Sinalar cun X 

(Ver significado de codificación no 
pé de páxina) Valoración /Observacións 

L LP NL  AE13 

DIFUSIÓN DOS 

OBXECTIVOS DO PLANO DE 

ESTUDOS X  

  

 
PROCEDEMENTOS DE 

CAPTACIÓN E ADMISIÓN 

DE ESTUDANTES X  

  

 
SISTEMA DE AVALIACIÓN E 

OS PROCEDEMENTOS 

XERAIS DE CALIDADE DO 

ENSINO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS DE 

ESTUDANTES ONDE SE 

TRATE O TEMA DE 

PLANIFICACIÓN 4,2/7 

 
 

 X 

 
PROCEDEMENTOS PARA A 

RECOLLIDA DE QUEIXAS E 

SUXERENCIAS X  
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  L: LOGRADO; LP: LOGRADO PARCIALMENTE; NL: NON LOGRADO; AE: AUSENCIA DE EVIDENCIAS 

http://www.paratraduccion.com/index.php
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NUMERO DE QUEIXAS DO 

ALUMNADO DE NOVO 

INGRESO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

SOBRE O PROGRAMA DE 

ACOLLIDA REALIZADO 

4,2/7 

 
 

 

 X 

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE O PAS 

DA FACULTADE 4,2/7 

 
 

 X 

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE 

RECURSOS PARA A 

APRENDIZAXE 4,2/7 

 
 

 X 

 
ÍNDICE DE ALUMNADO 

QUE VALORA 

POSITIVAMENTE O GRAO 

DE COMPETENCIA QUE 

ACADOU 

 
 

 X 

 
MEDIA DA UNIVERSIDADE 

NAS ENQUISAS DE 

AVALIACIÓN DOCENTE 

 
 

 X 

 
 

 

 

Titulación: Máster en  Tradución multimedia 

 

Listado de Obxectivos de 
Calidade Establecidos 

Grao de Consecución 
Sinalar cun X 

(Ver significado de codificación no 
pé de páxina) Valoración /Observacións 

L LP NL  AE
14

 

DIFUSIÓN DOS 

OBXECTIVOS DO PLANO DE 

ESTUDOS X  

  

 
PROCEDEMENTOS DE 

CAPTACIÓN E ADMISIÓN 

DE ESTUDANTES X  

  

 
SISTEMA DE AVALIACIÓN E 

OS PROCEDEMENTOS 

XERAIS DE CALIDADE DO X  
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ENSINO 

ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS DE 

ESTUDANTES ONDE SE 

TRATE O TEMA DE 

PLANIFICACIÓN 4,2/7 

 
 

 X 

 
PROCEDEMENTOS PARA A 

RECOLLIDA DE QUEIXAS E 

SUXERENCIAS X  

  

 
NUMERO DE QUEIXAS DO 

ALUMNADO DE NOVO 

INGRESO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

SOBRE O PROGRAMA DE 

ACOLLIDA REALIZADO 

4,2/7 

 
 

 

X  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE O PAS 

DA FACULTADE 4,2/7 X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE 

RECURSOS PARA A 

APRENDIZAXE 4,2/7 X  

  

 
ÍNDICE DE ALUMNADO 

QUE VALORA 

POSITIVAMENTE O GRAO 

DE COMPETENCIA QUE 

ACADOU X  

  

 
MEDIA DA UNIVERSIDADE 

NAS ENQUISAS DE 

AVALIACIÓN DOCENTE 

 
 

 X 

 
 

 

 

 
Táboa de Análise dos Obxectivos establecidos polo Centro 

Xeral do Centro 

Listado de Obxectivos 
Establecidos 

Grao de Consecución 
Sinalar cun X 

(Ver significado de codificación no 
pé de páxina) 

Valoración /Observacións 
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L LP NL  AE
15

 

DIFUSIÓN DOS 

OBXECTIVOS DO PLANO DE 

ESTUDOS X  

  

 
PROCEDEMENTOS DE 

CAPTACIÓN E ADMISIÓN 

DE ESTUDANTES X  

  

 
SISTEMA DE AVALIACIÓN E 

OS PROCEDEMENTOS 

XERAIS DE CALIDADE DO 

ENSINO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS DE 

ESTUDANTES ONDE SE 

TRATE O TEMA DE 

PLANIFICACIÓN 4,2/7 

 
 

 X 

 
PROCEDEMENTOS PARA A 

RECOLLIDA DE QUEIXAS E 

SUXERENCIAS X  

  

 
NUMERO DE QUEIXAS DO 

ALUMNADO DE NOVO 

INGRESO X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

SOBRE O PROGRAMA DE 

ACOLLIDA REALIZADO 

4,2/7 

 X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE O PAS 

DA FACULTADE 4,2/7 X  

  

 
ÍNDICE DE SATISFACCIÓN 

NAS ENQUISAS Ó 

ALUMNADO SOBRE 

RECURSOS PARA A 

APRENDIZAXE 4,2/7 X  

  

 
ÍNDICE DE ALUMNADO 

QUE VALORA 

POSITIVAMENTE O GRAO 

DE COMPETENCIA QUE 

ACADOU X  

  

 
MEDIA DA UNIVERSIDADE 

NAS ENQUISAS DE 

AVALIACIÓN DOCENTE 

 
 

 X 
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6. Informe Anual de Seguimento dos Títulos do Centro 

 

6.1. Conclusións respecto a los Informes anuais de Seguimento de Títulos 

Una vez elaborados los informe anuais de seguimento de las titulacións adscritas al 

Centro, la Comisión de Garantía de Calidade presenta las seguintes valoracións:  

Seguimento de Títulos 
Curso académico 2012-2013 

Nome de la 
Titulación 

Valoracións de la Comisión de Garantía de Calidade 
Fecha de 

reunión de la 
CGIC 

Grao en Estudos 
de Galego e 
Español 

Os informes provisionais de seguimento foron aprobados 
na reunión da Comisión de Calidade   

Grao en Linguas 
estranxeiras 

Os informes provisionais de seguimento foron aprobados 
na reunión da Comisión de Calidade   

Grao en 
Tradución e 
Interpretación 

Os informes provisionais de seguimento foron aprobados 
na reunión da Comisión de Calidade   

Máster en Artes 
escénicas 

Os informes provisionais de seguimento foron aprobados 
na reunión da Comisión de Calidade   

Máster en 
Estudos Ingleses 
avanzados 

Os informes provisionais de seguimento foron aprobados 
na reunión da Comisión de Calidade   

Máster en 
Lingua e 
comunicación 
nos negocios 

Os informes provisionais de seguimento foron aprobados 
na reunión da Comisión de Calidade 
 

 

Máster en 
Lingüística e as 
súas aplicacións 

Os informes provisionais de seguimento foron aprobados 
na reunión da Comisión de Calidade   
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Máster en 
Tradución e 
Paratradución 

Os informes provisionais de seguimento foron aprobados 
na reunión da Comisión de Calidade   

Máster en 
Tradución 
multimedia 

Os informes provisionais de seguimento foron aprobados 
na reunión da Comisión de Calidade   

Centro 
Os informes provisionais de seguimento foron aprobados 
na reunión da Comisión de Calidade   
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6.3.Conclusións respecto aos Plans de Mellora 

Analizados los planes de melloras postos en marcha y/o propostos en los Informes 

anuais de seguimento de Títulos y en los Centros, la Comisión de Garantía de Calidade 

establece las seguintes valoracións sobre su cumprimento: 

Seguimento do Plan de Mellora 
Curso académico 2011-2012 

Nome de la 
Titulación 

Grao de avance do Plan de Melloras 
Valoracións de la Comisión de Garantía de Calidade 

Data de 
aprobación do 

plan de 
mellora 

Grao en Estudos 
de Galego e 

Español 
 

 

Grao en Linguas 
estranxeiras 

 

 

Grao en 
Tradución e 

Interpretación 
 

 

Máster en Artes 
escénicas 

 

 

Máster en 
Estudos Ingleses 

avanzados 

 

 

Máster en 
Lingua e 

comunicación 
nos negocios 

 

 

Máster en 
Lingüística e as 
súas aplicacións 
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Máster en 
Tradución e 

Paratradución 

 

 

Máster en 
Tradución 

multimedia 

 

 

Centro 
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Resultados académicos 2011-12 

Nomee de la 
Titulación 

 Total matrículas por materia 
e alumno 

Total aprobados por 
materia e alumno 

matriculado 
Porcentaxe 

Grao en Estudos de 
Galego e Español 

980 812 82,85% 

Grao en Linguas 
estranxeiras 

1570 1194 76,05% 

Grao en Tradución 
e Interpretación 

4855 3809 78,45% 

Máster en Artes 
escénicas 

714 603 84,45% 

Máster en Estudos 
Ingleses avanzados 

130 121 92,07% 

Máster en Lingua e 
comunicación nos 

negocios 
559 559 100,00% 

Máster en 
Lingüística e as súas 

aplicacións 
212 202 95,28% 

Máster en 
Tradución e 

Paratradución 
131 105 80,15% 

Máster en 
Tradución 

multimedia 
211 208 98,58% 

Centro 9362 7613 81,31% 
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Resultados académicos 2011-12 por materia e título 

 

Grao en Estudos de Galego e Español 

 

Asignatura Nº Alumnos 
matriculados 

Nº Alumnos aprobados Porcentaxe Índice de satisfacción 
por materia 

Análise do discurso 25 16 64  

Comunicación nas empresas e nas institucións en galego e español 16 16 100  

Comunicación oral e escrita: Español II 25 21 84 5,40 

Comunicación oral e escrita: Galego II 22 17 77,27 6,22 

Crítica literaria 6 6 100  

Edición de textos 5 4 80  

Estrutura e análise das linguas galega e española: Introdución á sintaxe 25 17 68 5,70 

Estrutura e análise das linguas galega e española: Semántica, pragmática e 
léxico 

24 18 75 6,20 

Filosofía: Filosofía da ciencia e da linguaxe 32 20 62,5 4,90 

Fonética e fonoloxía do español 15 13 86,66  

Fonética e fonoloxía do galego 9 9 100 5,90 

Gramática española I 15 14 93,33  

Gramática española II 15 14 93,33  

Gramática galega I 10 10 100 5,70 
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Gramática galega II 10 10 100 5,90 

Idioma moderno: Lingua portuguesa I 30 25 83,33  

Idioma moderno: Lingua portuguesa II 30 23 76,66 7,00 

Informática para a lingüística e a literatura 24 21 87,05  

Lingua clásica: Lingua latina 32 15 46,87 6,20 

Lingua: Comunicación oral e escrita: Español I 36 32 88,88 5,90 

Lingua: Comunicación oral e escrita: Galego I 35 25 71,48 5,00 

Lingüística, comunicación e cognición 3 2 66,66 5,00 

Lingüística: Introdución ao estudo da linguaxe e a comunicación 29 22 75,86  

Literatura comparada 24 20 83,33  

Literatura e cine 19 19 100  

Literatura hispanoamericana: Narrativa e ensaio 12 11 91,66  

Literatura medieval española 12 10 83,33  

Literatura medieval galega-portuguesa 5 5 100  

Literatura: Panorama da literatura en lingua española I 33 21 63,63  

Literatura: Panorama da literatura galega I 31 25 80,64  

Literatura: Teoría da literatura 36 21 58,33 4,10 

O español e o galego como segundas linguas 7 6 85,71  

O teatro da literatura española dos séculos XVI e XVII 12 12 100  

Panorama da literatura en lingua española II 32 25 78,12  

Panorama da literatura galega II 26 18 69,23  

Panorama das literaturas lusófonas 5 5 100 7,00 

Poesía e prosa da literatura española dos séculos XVI e XVII 13 13 100 4,90 

Prácticas de gramática contrastiva 4 4 100  

Recoñecementos de Actividades de Grao     

Retórica 30 25 83,33  
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Seminario de literatura galega ata 1900 6 6 100  

Seminario de literatura galega desde 1900 ata 1936 6 6 100  

Sociolingüística e planificación lingüística do galego e do español 10 10 100 5,70 

Z TOTAL 980 812 82,85  

Comunicación nos medios (español e galego ) 1 1 100  

Dialectoloxía do galego 8 8 100  

Edición de textos literarios 13 13 100  

Gramática española III 14 14 100  

Gramática galega III 6 6 100 7,00 

Historia da lingua española 15 14 93,33  

Historia da lingua galega 6 6 100 6,80 

Historia do libro 1 1 100  

Lexicografia do español e do galego 11 11 100  

Literatura española dos séculos XVIII e XIX 13 12 92,30  

Literatura española dos séculos XX e XXI 13 13 100  

Literatura hispanoamericana: poesía e teatro 12 11 91,66  

Literatura latina 1 1 100  

O español coloquial e as súas variedades 1 1 100  

O español de América e o español no mundo 13 13 100  

Obradoiro de produción de textos literarios 17 17 100  

Seminario de literatura galega desde 1936 ata 1975 4 4 100  

Seminario de literatura galega desde 1975 ata a actualidade 4 4 100  

Seminario de literatura hispánica 5 5 100  

Seminario de literaturas e culturas lusófonas 4 4 100 7,00 

Terminoloxía e neoloxía do galego 6 6 100 5,30 

Traballo de fin de grao 16 15 93,75  

 



 

PROCEDIMIENTO DE MEDICIÓN, ANÁLISIS Y MEJORA 
LOGO DEL CENTRO/ NOMBRE DEL 

CENTRO 

CODIF: 

IT01-

PM01 

 

V1-Junio 2011 35 

 

 

Grao en Linguas estranxeiras 

 

 

Asignatura Nº Alumnos 
Matriculados 

Nº Alumnos 
Aprobados 

Porcentaxe Índice de satisfacción por materia 

Adquisición e aprendizaxe do primeiro idioma estranxeiro: Inglés 36 21 58,33  

Análise e interpretación literaria de textos do primeiro idioma estranxeiro: 
Inglés 

45 39 86,66 5,60 

Historia do primeiro idioma estranxeiro: Inglés 33 16 48,48  

Historia: Historia dos países do primeiro idioma estranxeiro: Inglés 62 53 85,48 4,90 

Idioma moderno: Primeiro idioma estranxeiro I: Inglés 72 40 55,55  

Idioma moderno: Primeiro idioma estranxeiro II: Inglés 78 40 51,28  

Idioma moderno: Primeiro idioma estranxeiro III: Inglés 70 53 75,71 5,05 

Idioma moderno: Primeiro idioma estranxeiro IV: Inglés 79 49 62,02 5,50 

Idioma moderno: Segundo idioma estranxeiro I: Alemán 29 19 65,51  

Idioma moderno: Segundo idioma estranxeiro I: Francés 33 30 90,90  

Idioma moderno: Segundo idioma estranxeiro II: Alemán 32 22 68,75  

Idioma moderno: Segundo idioma estranxeiro II: Francés 35 30 85,71  

Introdución á literatura do primeiro idioma estranxeiro: Inglés 45 40 88,88  

Lingua: Comunicación escrita e oral en lingua española 53 48 90,56  

Lingua: Comunicación escrita e oral en lingua galega 7 5 71,42  

Lingüística: Describir a linguaxe 65 55 84,61 5,40 

Literatura: Pensar a literatura 63 50 79,36 4,60 

Morfosintaxe do primeiro idioma estranxeiro: Inglés 43 36 83,72 5,60 
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Primeiro idioma estranxeiro V: Inglés 40 28 70  

Primeiro idioma estranxeiro VI: Inglés 46 39 84,78 6,80 

Primeiro idioma estranxeiro VII: Inglés 33 20 60,60 6,30 

Pronunciación do primeiro idioma estranxeiro: Inglés 54 43 79,62 5,80 

Segundo idioma estranxeiro III: Alemán 20 17 85  

Segundo idioma estranxeiro III: Francés 25 19 76  

Segundo idioma estranxeiro IV: Alemán 21 16 76,19  

Segundo idioma estranxeiro IV: Francés 29 21 72,41  

Segundo idioma estranxeiro V: Alemán 12 10 83,33  

Segundo idioma estranxeiro V: Francés 17 13 76,47  

Significado e discurso do primeiro idioma estranxeiro: Inglés 35 26 74,28 5,60 

Terceiro idioma estranxeiro I: Alemán 15 13 86,66  

Terceiro idioma estranxeiro I: Francés 5 4 80  

Terceiro idioma estranxeiro I: Portugués 21 19 90,47  

Ámbitos literarios I do primeiro idioma estranxeiro: Inglés 35 29 82,85 4,40 

Ámbitos literarios II del primeiro idioma estranxeiro: Inglés 38 25 65,78  

Ámbitos literarios III do primeiro idioma estranxeiro: Inglés 37 27 72,97  

Z TOTAL 1570 1194 76,05  

Análise de textos escritos/orais do primeiro idioma estranxeiro: inglés 9 8 88,88 4,80 

Discurso oral do primeiro idioma estranxeiro: inglés 12 10 83,33 6,20 

Estrutura do primeiro idioma estranxeiro: inglés 14 12 85,71 6,10 

Lingua e sociedade do primeiro idioma estranxeiro: inglés 17 14 82,35 5,70 

Lingua para fins específicos 21 20 95,23 6,40 

Literatura e cine 2 2 100  

Literatura e cultura do segundo idioma estranxeiro: alemán 6 5 83,33  

Literatura e cultura do segundo idioma estranxeiro: francés 15 14 93,33  
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Literatura e cultura do primeiro idioma estranxeiro: inglés 8 6 75  

Literatura e identidade de xénero do primeiro idioma estranxeiro: inglés 6 4 66,66 5,60 

Literatura e outras artes do primeiro estranxeiro: inglés 13 11 84,61 6,60 

Literatura e sociedade do primeiro idioma estranxeiro: inglés 5 4 80  

Lóxica e filosofía 1 1 100  

Movementos culturais e literarios do primeiro idioma estranxeiro: inglés 10 9 90  

Obradoiro de expresión literaria inglesa 1 1 100  

Recoñecemento de actividades de grao 3 3 100  

Tecnoloxías da linguaxe 11 10 90,90  

Terceira lingua e a súa literatura: literatura galega 1 1 100  

Terceiro idioma estranxeiro II: alemán 12 11 91,66  

Terceiro idioma estranxeiro II: francés 3 2 66  

Terceiro idioma estranxeiro II: portugués 5 3 60 2,70 

Traballo Fin de Grao 11 11 100  

Variación e cambio do primeiro idioma estranxeiro: inglés 13 9 69,23  

Xéneros literarios do primeiro idioma estranxeiro: inglés 8 8 100 4,60 

 

 

 

Grao en Tradución e Interpretación 

 

 

Combinación Asignatura Nº 
Alumnos 
matricul

ado 

Nº 
Alumnos 

aprobados 

Porcentaxe Índice de 
satisfacción por 

materia 
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Español-francés Antropoloxía: Antropoloxía das prácticas de tradución e interpretación 27 21 77,77  

Español-francés Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Francés 19 11 57,89  

Español-francés Ferramentas para a tradución e a interpretación I: Informática 27 25 92,59 7,00 

Español-francés Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación 24 15 62,50 6,70 

Español-francés Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía 27 21 77,77 6,70 

Español-francés Ferramentas para a tradución e a interpretación IV: revisión e corrección de textos 15 15 100  

Español-francés Ferramentas para a tradución e a interpretación V: informática avanzada 9 9 100 7,00 

Español-francés Fundamentos de lingua e civilización alemá 1 1 100  

Español-francés Idioma 2, III: alemán 5 4 80 4,70 

Español-francés Idioma 2, III: Inglés 19 14 73,68 3,30 

Español-francés Idioma 2, III: Portugués 2 2 100  

Español-francés Idioma 2, IV: alemán 4 3 75 4,70 

Español-francés Idioma 2, IV: Inglés 19 8 42,10  

Español-francés Idioma 2, IV: Portugués 2 2 100  

Español-francés Idioma moderno: Idioma 1, I: Francés 30 16 53,33  

Español-francés Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés 28 23 82,14 4,80 

Español-francés Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés 18 11 61,11 1,90 

Español-francés Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés 20 10 50  

Español-francés Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán 5 5 100 4,90 

Español-francés Idioma moderno: Idioma 2, I: Inglés 21 17 80,95 5,60 

Español-francés Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués 1 1 100  

Español-francés Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán 6 5 83,33 4,90 

Español-francés Idioma moderno: Idioma 2, II: Inglés 21 15 71,42 5,30 

Español-francés Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués 1 1 100  

Español-francés Iniciación á lingüística das linguas de signos 1 1 100  

Español-francés Interpretación consecutiva avanzada idioma 1: Francés-Español 3 3 100  
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Español-francés Interpretación consecutiva idioma 1: Francés-Español 26 21 80,76  

Español-francés Interpretación de enlace idioma 1: Francés-Español 28 24 85,71  

Español-francés Interpretación Idioma 2: inglés-galego 3 3 100  

Español-francés Interpretación simultánea avanzada idioma 1: Francés-Español 5 5 100  

Español-francés Interpretación simultánea idioma 1: Francés-Español 26 21 80,76  

Español-francés Introdución á teoría da tradución e a interpretación 27 12 44,44  

Español-francés Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a interpretación e aspectos 
profesionais da tradución 

25 22 88  

Español-francés Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Español 21 13 61,90  

Español-francés Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego 17 11 64,70 6,40 

Español-francés Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Español 29 23 79,31  

Español-francés Lingua: Lingua A2, I: Expresión escrita e oral: Galego 33 17 51,51  

Español-francés Prácticas externas: prácticas en empresas e organismos 10 10 100  

Español-francés Relacións internacionais 13 10 76,92  

Español-francés Traballo Fin de Grao 8 6 75  

Español-francés Tradución científica-técnica idioma 1: francés -español 7 7 100  

Español-francés Tradución económica idioma 1: francés -galego 4 3 75  

Español-francés Tradución entre lingua A1 e lingua A2 28 21 75  

Español-francés Tradución especializada idioma 2: administrativa-económica: inglés-español 2 2 100  

Español-francés Tradución especializada idioma 2: científica-técnica: inglés-español 1 1 100 5,30 

Español-francés Tradución especializada idioma 2: servizos culturais: inglés-galego 11 11 100  

Español-francés Tradución especializada lingua A1-lingua A2 3 3 100 6,70 

Español-francés Tradución idioma 1, I: Francés-Español 21 14 66,66  

Español-francés Tradución idioma 1, II: Francés-Español 29 29 100  

Español-francés Tradución idioma 1, III: Francés-Español 27 23 85,18  

Español-francés Tradución idioma 2, I: Alemán-Español 5 4 80  

Español-francés Tradución idioma 2, I: Inglés-Español 15 7 46,66 4,60 
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Español-francés Tradución idioma 2, I: Portugués-Español 2 2 100 7,00 

Español-francés Tradución idioma 2, II: Inglés-Español 23 20 86,95  

Español-francés Tradución idioma 2, II: Portugués-Español 1 1 100 7,00 

Español-francés Tradución idioma 2, III: Inglés-Español 22 18 81,81 4,30 

Español-francés Tradución idioma 2, III: portugués-Español 1 1 100 7,00 

Español-francés Tradución medios audiovisuais idioma 1: francés-galego 13 12 92,30  

Español-francés Tradución xurídica-administrativa idioma 1: francés-español 14 14 100 4,30 

Español-francés Z TOTAL 869 664 76,40  

Español-inglés Antropoloxía: Antropoloxía das prácticas de tradución e interpretación 53 46 86,79  

Español-inglés Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Inglés 49 36 73,46  

Español-inglés Ferramentas para a tradución e a interpretación I: Informática 52 51 98,07 7,00 

Español-inglés Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación 48 35 72,91 6,70 

Español-inglés Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía 45 41 91,11 6,70 

Español-inglés Ferramentas para a tradución e a interpretación IV: Revisión e corrección de textos 49 46 93,87  

Español-inglés Ferramentas para a tradución e a interpretación V: Informática avanzada 34 31 91,17 7,00 

Español-inglés Idioma 2, III: Alemán 26 17 65,38 4,70 

Español-inglés Idioma 2, III: Francés 23 20 86,95 4,50 

Español-inglés Idioma 2, III: Portugués 2 2 100  

Español-inglés Idioma 2, IV: Alemán 27 14 51,85 4,70 

Español-inglés Idioma 2, IV: Francés 23 19 82,60  

Español-inglés Idioma 2, IV: Portugués 2 2 100  

Español-inglés Idioma moderno: Idioma 1, I: Inglés 54 50 92,59  

Español-inglés Idioma moderno: Idioma 1, II: Inglés 54 47 87,03  

Español-inglés Idioma moderno: Idioma 1, III: Inglés 50 34 68  

Español-inglés Idioma moderno: Idioma 1, IV: Inglés 59 39 66,10  

Español-inglés Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán 29 27 93,10 4,90 
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Español-inglés Idioma moderno: Idioma 2, I: Francés 23? 24? 104,34?  

Español-inglés Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués 4 4 100  

Español-inglés Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán 29 24 82,75 4,90 

Español-inglés Idioma moderno: Idioma 2, II: Francés 24 21 87,50 4,50 

Español-inglés Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués 4 3 75  

Español-inglés Interpretación consecutiva avanzada idioma 1: Inglés-Español 14 14 100  

Español-inglés Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Español 41 37 90,24  

Español-inglés Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Español 46 37 80,43  

Español-inglés Interpretación idioma 2: francés-galego 4 4 100  

Español-inglés Interpretación idioma 2: portugués-español 1 1 100  

Español-inglés Interpretación simultánea avazanda idioma 1: Inglés-Español 21 17 80,95  

Español-inglés Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Español 41 37 90,24  

Español-inglés Introdución á teoría da tradución e a interpretación 54 42 77,77  

Español-inglés Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a interpretación e aspectos 
profesionais da tradución 

43 40 93,02  

Español-inglés Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Español 48 33 68,75  

Español-inglés Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego 50 35 70 6,40 

Español-inglés Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Español 52 51 98,07  

Español-inglés Lingua: Lingua A2, I: Expresión escrita e oral: Galego 54 47 87,03  

Español-inglés Prácticas externas: prácticas en empresas e organismos 29 29 100  

Español-inglés Recoñecemento de actividades de grao 2 2 100  

Español-inglés Relacións internacionais 32 28 87,50  

Español-inglés Traballo de fin de grao 45 32 71,11  

Español-inglés Tradución científica-técnica idioma 1: inglés -español 37 33 89,18 4,50 

Español-inglés Tradución económica idioma 1: inglés -español 47 41 87,23 2,70 

Español-inglés Tradución editorial idioma 1: inglés-español 20 18 90 5,00 

Español-inglés Tradución entre lingua A1 e lingua A2 45 33 73,33  
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Español-inglés Tradución especializada idioma 2: administrativa-económica: alemán-español 1 1 100  

Español-inglés Tradución especializada idioma 2: administrativa-económica: francés-español 23 23 100  

Español-inglés Tradución especializada idioma 2: administrativa-económica: portugués-español 1 1 100  

Español-inglés Tradución especializada idioma 2: científica-técnica: alemán-español 4 3 75  

Español-inglés Tradución especializada idioma 2: científica-técnica: francés-español 6 6 100  

Español-inglés Tradución especializada idioma 2: científica-técnica: portugués-español 3 3 100  

Español-inglés Tradución especializada idioma 2: servizos culturais: alemán-galego 4 2 50  

Español-inglés Tradución especializada idioma 2: servizos culturais: francés-galego 12 12 100  

Español-inglés Tradución especializada idioma 2: servizos culturais: portugués-galego 2 2 100  

Español-inglés Tradución especializada lingua A1-lingua A2 17 16 94,11 6,70 

Español-inglés Tradución idioma 1, I: Inglés-Español 49 35 71,42 5,80 

Español-inglés Tradución idioma 1, II: Inglés-Español 43 41 95,34 5,55 

Español-inglés Tradución idioma 1, III: Inglés-Español 43 39 90,69  

Español-inglés Tradución idioma 2, I: Alemán-Español 24 15 62,50  

Español-inglés Tradución idioma 2, I: Francés-Español 24 22 91,66  

Español-inglés Tradución idioma 2, I: portugués-Español 1 1 100 7,00 

Español-inglés Tradución idioma 2, II: Alemán-Español 17 15 88,23  

Español-inglés Tradución idioma 2, II: Francés-Español 28 27 96,42  

Español-inglés Tradución Idioma 2, II: Portugués-Español     

Español-inglés Tradución idioma 2, III: Alemán-Español 17 15 88,23  

Español-inglés Tradución idioma 2, III: Francés-Español 27 26 96,29  

Español-inglés Tradución idioma 2, III: Portugués-Español     

Español-inglés Tradución medios audiovisuais idioma 1: inglés-español 41 40 97,56 5,88 

Español-inglés Tradución xurídica-administrativa idioma 1: inglés-español 49 44 89,79  

Español-inglés Z TOTAL 1925 1633 84,83  

Galego-francés Antropoloxía: Antropoloxía das prácticas de tradución e interpretación 14 9 64,28  
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Galego-francés Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Francés 7 5 71,42  

Galego-francés Español como lingua estranxeira 1 1 100  

Galego-francés Ferramentas para a tradución e a interpretación I: Informática 14 10 71,42 7,00 

Galego-francés Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación 7 3 42,85 6,70 

Galego-francés Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía 4 3 75 6,70 

Galego-francés Ferramentas para a tradución e a interpretación IV: Revisión e corrección de textos 1 1 100  

Galego-francés Idioma 2, III: Alemán 1 1 100 4,70 

Galego-francés Idioma 2, III: Inglés 4 3 75 3,30 

Galego-francés Idioma 2, III: Portugués 2 2 100  

Galego-francés Idioma 2, IV Alemán 1 1 100 4,70 

Galego-francés Idioma 2, IV: Inglés 4 1 25  

Galego-francés Idioma 2, IV: Portugués 2 2 100  

Galego-francés Idioma moderno: Idioma 1, I: Francés 17 6 35,29  

Galego-francés Idioma moderno: Idioma 1, II: Francés 16 10 62,50 4,80 

Galego-francés Idioma moderno: Idioma 1, III: Francés 7 5 71,42 1,90 

Galego-francés Idioma moderno: Idioma 1, IV: Francés 7 3 42,85  

Galego-francés Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán 6 4 66,66 4,90 

Galego-francés Idioma moderno: Idioma 2, I: Inglés 9 7 77,77 5,60 

Galego-francés Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués     

Galego-francés Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán 6 4 66,66 4,90 

Galego-francés Idioma moderno: Idioma 2, II: Inglés 7 3 42,85 5,30 

Galego-francés Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués     

Galego-francés Interpretación consecutiva idioma 1: Francés-Galego 3 3 100 6,00 

Galego-francés Interpretación de enlace idioma 1: Francés-Galego 4 3 75 6,00 

Galego-francés Interpretación simultánea idioma 1: Francés-Galego 3 3 100 6,00 

Galego-francés Introdución á teoría da tradución e a interpretación 17 4 23,52  
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Galego-francés Introdución a tradución B/A2: Francés/Español 1 1 100  

Galego-francés Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a interpretación e aspectos 
profesionais da tradución 

4 1 25  

Galego-francés Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego 7 3 42,85 5,60 

Galego-francés Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Español 9 7 77,77  

Galego-francés Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Galego 14 4 28,57  

Galego-francés Lingua: Lingua A2, I: Expresión escrita e oral: Español 14 10 71,42  

Galego-francés Tradución entre lingua A1 e lingua A2 4 3 75  

Galego-francés Tradución idioma 1, I: Francés-Galego 7 6 85,71 5,80 

Galego-francés Tradución idioma 1, II: Francés-Galego 3 3 100 4,20 

Galego-francés Tradución idioma 1, III: Francés-Galego 4 3 75  

Galego-francés Tradución idioma 2, I: Inglés-Galego 2 2 100 6,80 

Galego-francés Tradución idioma 2, I: Portugués-Galego 2 2 100  

Galego-francés Tradución idioma 2, II: Inglés-Galego 1 1 100  

Galego-francés Tradución idioma 2, II: Portugués-Galego 1 1 100  

Galego-francés Tradución idioma 2, III: Inglés-Galego 1 1 100 4,20 

Galego-francés Tradución idioma 2, III: Portugués-Galego 1 1 100  

Galego-francés Z TOTAL 239 146 61,08  

Galego-inglés Antropoloxía: Antropoloxía das prácticas de tradución e interpretación 55 32 58,18  

Galego-inglés Crítica literaria 1 1 100  

Galego-inglés Cultura e civilización para a tradución e a interpretación (conceptualizacións básicas): Inglés 49 39 79,59  

Galego-inglés Ferramentas para a tradución e a interpretación I: Informática 50 42 84 7,00 

Galego-inglés Ferramentas para a tradución e a interpretación II: Documentación 52 43 82,69 6,70 

Galego-inglés Ferramentas para a tradución e a interpretación III: Terminoloxía 42 40 95,23 6,70 

Galego-inglés Ferramentas para a tradución e a interpretación IV: Revisión e corrección de textos 37 32 86,48  

Galego-inglés Ferramentas para a tradución e a interpretación V: Informática avanzada 19 12 63,15 7,00 

Galego-inglés Idioma 2, III: Alemán 27 19 70,37 4,70 
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Galego-inglés Idioma 2, III: Francés 19 16 84,21 4,50 

Galego-inglés Idioma 2, III: Portugués 12 10 83,33  

Galego-inglés Idioma 2, IV: Alemán 26 17 65,38 4,70 

Galego-inglés Idioma 2, IV: Francés 28 23 82,14  

Galego-inglés Idioma 2, IV: Portugués 11 8 66,66  

Galego-inglés Idioma moderno: Idioma 1, I: Inglés 64 51 79,68  

Galego-inglés Idioma moderno: Idioma 1, II: Inglés 71 47 66,19  

Galego-inglés Idioma moderno: Idioma 1, III: Inglés 56 32 57,14  

Galego-inglés Idioma moderno: Idioma 1, IV: Inglés 69 41 59,42  

Galego-inglés Idioma moderno: Idioma 2, I: Alemán 29 25 86,20 4,90 

Galego-inglés Idioma moderno: Idioma 2, I: Francés 17 15 88,23  

Galego-inglés Idioma moderno: Idioma 2, I: Portugués 8 7 87,50  

Galego-inglés Idioma moderno: Idioma 2, II: Alemán 33 21 66,63 4,90 

Galego-inglés Idioma moderno: Idioma 2, II: Francés 16 14 87,50 4,50 

Galego-inglés Idioma moderno: Idioma 2, II: Portugués 6 4 66,66  

Galego-inglés Iniciación á lingüística das linguas de signos 1 1 100  

Galego-inglés Interpretación consecutiva avanzada Idioma 1: inglés-español 2 1 50  

Galego-inglés Interpretación consecutiva B/A1/B: inglés/galego/inglés 1 1 100  

Galego-inglés Interpretación consecutiva idioma 1: Inglés-Galego 27 22 81,48  

Galego-inglés Interpretación de enlace idioma 1: Inglés-Galego 33 23 69,69  

Galego-inglés Interpretación Idioma 2: francés-galego 1 1 100  

Galego-inglés Interpretación Idioma 2: portugués-español 2 2 100  

Galego-inglés Interpretación nos servizos públicos B/A1/B: inglés/español/inglés 1 1 100  

Galego-inglés Interpretación simultánea avanzada Idioma 1: inglés-español 11 8 72,72  

Galego-inglés Interpretación simultánea idioma 1: Inglés-Galego 28 27 96,42  

Galego-inglés Introdución á teoría da tradución e a interpretación 55 29 52,72  
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Galego-inglés Introdución aos ámbitos de especialización para a tradución e a interpretación e aspectos 
profesionais da tradución 

42 33 78,57  

Galego-inglés Lingua A1, II: Introdución ás linguas de especialización: Galego 52 33 63,46 5,60 

Galego-inglés Lingua A2, II: Introdución ás linguas de especialización: Español 54 47 87,03  

Galego-inglés Lingua: Lingua A1, I: Expresión escrita e oral: Galego 73 32 43,83  

Galego-inglés Lingua: Lingua A2, I: Expresión escrita e oral: Español 50 41 82  

Galego-inglés Metodoloxía do ensino da lingua española 2 2 100  

Galego-inglés Narrativa galega 1 1 100  

Galego-inglés O español nos medios de comunicación 1 1 100  

Galego-inglés Prácticas externas: prácticas en empresas e organismos 12 11 91,66  

Galego-inglés Programación para internet 1 1 100  

Galego-inglés Relacións internacionais 19 9 47,36  

Galego-inglés Traballo Fin de Grao 17 15 88,23  

Galego-inglés Tradución científica-técnica Idioma 1: inglés-galego 17 14 82,35  

Galego-inglés Tradución de textos literarios B/A1: inglés/galego 1 1 100  

Galego-inglés Tradución e cultura B/A1: inglés/galego 2 2 100  

Galego-inglés Tradución e cultura C/A1: inglés/español 1 1 100  

Galego-inglés Tradución económica Idioma 1: inglés-galego 35 22 62,85  

Galego-inglés Tradución editorial Idioma 1: inglés-galego 21 13 61,90  

Galego-inglés Tradución entre lingua A1 e lingua A2 42 37 88,09  

Galego-inglés Tradución especializada idioma 2: administrativa-económica: alemán-galego 7 6 85,71  

Galego-inglés Tradución especializada idioma 2: administrativa-económica: francés-galego 7 7 100  

Galego-inglés Tradución especializada idioma 2: administrativa-económica: portugués-galego 6 6 100  

Galego-inglés Tradución especializada idioma 2: científica-técnica: francés-español 3 3 100  

Galego-inglés Tradución especializada idioma 2: científica-técnica: portugués-español 2 2 100  

Galego-inglés Tradución especializada idioma 2: servizos culturais: alemán-galego 6 5 83,33  

Galego-inglés Tradución especializada idioma 2: servizos culturais: francés-galego 8 5 62,50  
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Galego-inglés Tradución especializada idioma 2: servizos culturais: portugués-español 7 6 85,71  

Galego-inglés Tradución especializada lingua A1-lingua A2 18 11 61,11 6,70 

Galego-inglés Tradución idioma 1, I: Inglés-Galego 59 46 77,96  

Galego-inglés Tradución idioma 1, II: Inglés-Galego 46 35 76,08  

Galego-inglés Tradución idioma 1, III: Inglés-Galego 42 33 78,57 5,30 

Galego-inglés Tradución idioma 2, I: Alemán-Galego 26 18 69,23  

Galego-inglés Tradución idioma 2, I: Francés-Galego 20 18 90  

Galego-inglés Tradución idioma 2, I: Portugués-Galego 9 8 88,88  

Galego-inglés Tradución idioma 2, II: Alemán-Galego 9 8 88,88  

Galego-inglés Tradución idioma 2, II: Francés-Galego 23 20 86,95  

Galego-inglés Tradución idioma 2, II: Portugués-Galego 10 10 100  

Galego-inglés Tradución idioma 2, III: Alemán-Galego 11 8 72,72  

Galego-inglés Tradución idioma 2, III: Francés-Galego 23 20 86,95  

Galego-inglés Tradución idioma 2, III: Portugués-Galego 8 8 100  

Galego-inglés Tradución medios audiovisuais Idioma 1: inglés-galego 27 24 88,88 4,20 

Galego-inglés Tradución xeral A1/A2/A1: Español/galego/español 3 3 100  

Galego-inglés Tradución xurídica-administrativa Idioma 1: inglés-galego 33 26 78,78  

Galego-inglés Z TOTAL 1822 1366 74,97  

Total Z TOTAL TÍTULO 4855 3809 78,45  

 

 

 

Máster en Artes escénicas 

 

 

Orientación Asignatura Nº Alumnos Nº Alumnos Porcentaxe Índice de 
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A: Estudos Literarios e Teatrais A Literatura Dramática Española Contemporánea: Séculos XX-XXI 16 14 87,50  

A: Estudos Literarios e Teatrais A realización teatral e a súa difusión 1 1 100  

A: Estudos Literarios e Teatrais Análise e Crítica de Espectáculos 16 15 93,75  

A: Estudos Literarios e Teatrais Artes e Representación no Século XIX 14 13 92,85  

A: Estudos Literarios e Teatrais Danza 5 5 100  

A: Estudos Literarios e Teatrais Dramaturxias do Absurdo e do Paradoxo 12 12 100  

A: Estudos Literarios e Teatrais Elaboración de Proxectos de Investigación: Deseño, Recursos e 
Ferramentas 

18 14 77,77  

A: Estudos Literarios e Teatrais Festas, Cerimonias e Espectáculos Cortesanos na Idade Media 16 15 93,75  

A: Estudos Literarios e Teatrais Historia Crítica do Teatro 8 7 87,5  

A: Estudos Literarios e Teatrais Interpretación 6 5 83,33  

A: Estudos Literarios e Teatrais Introdución á Investigación Científica e Métodos de Investigación nas 
Ciencias Humanas e Sociais 

18 14 77,77  

A: Estudos Literarios e Teatrais Liñas de Investigación no Ámbito dos Estudos Escénicos e a Educación 
Teatral e Deseño de Proxectos 

18 14 77,77  

A: Estudos Literarios e Teatrais Métodos de Ensino, Deseño Curricular e Programación Didáctica 1 1 100  

A: Estudos Literarios e Teatrais Mundo Antigo: Teatro, Poética e Representación 18 18 100  

A: Estudos Literarios e Teatrais Novas Linguaxes Escénicas e Dramaturxias da Imaxe: Novos Paradigmas 
para o Espectáculo Escénico 

15 14 93,33  

A: Estudos Literarios e Teatrais O Espectáculo Escénico: Concepto e Tipoloxías. O Texto Dramático como 
Pretexto. Análise Escénica de Textos: Xénero e Estilos 

    

A: Estudos Literarios e Teatrais O Taller de Teatro e os Recursos na Creación Teatral 2 2 100  

A: Estudos Literarios e Teatrais O Teatro de Valle-Inclán 15 12 80  

A: Estudos Literarios e Teatrais Planificación Didáctica e Avaliación: Das Unidades ás Actividades de Aula 1 1 100  

A: Estudos Literarios e Teatrais Socioloxía do Teatro Breve: Do Entremés ao Xénero Chico 11 10 90,90  
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A: Estudos Literarios e Teatrais Teatro Contemporáneo: Canadá, Galicia, Portugal 14 13 92,82  

A: Estudos Literarios e Teatrais Teatro e Cine: Relacións Interartísticas 18 17 94,44  

A: Estudos Literarios e Teatrais Teatro e Espectáculo nos Séculos XVI, XVII e XVIII 17 16 94,11  

A: Estudos Literarios e Teatrais Teatro Latinoamericano Contemporáneo 13 11 84,61  

A: Estudos Literarios e Teatrais Técnicas de Expresión e Representación Dramática e Teatral 1 1 100  

A: Estudos Literarios e Teatrais Teorías da Educación, Teorías do Aprendizaxe e Psicoloxía do 
Desenvolvemento 

5 5 100  

A: Estudos Literarios e Teatrais Traballo Fin de Máster 22 7 31,81  

A: Estudos Literarios e Teatrais Z TOTAL 301 257 85,38  

B: Educación e Animación Teatral A Literatura Dramática Española Contemporánea: Séculos XX-XXI 2 2 100  

B: Educación e Animación Teatral A Realización Teatral e a súa Difusión 23 19 82,60  

B: Educación e Animación Teatral A Renovación Pedagóxica e a Organización Escolar 21 18 85,71  

B: Educación e Animación Teatral Análise e Crítica de Espectáculos 11 10 90,90  

B: Educación e Animación Teatral Artes e Representación no Século XIX     

B: Educación e Animación Teatral Danza 15 15 100  

B: Educación e Animación Teatral Deseño e Avaliación de Programas de Animación e Educación Teatral 25 23 92  

B: Educación e Animación Teatral Dirección de Escena     

B: Educación e Animación Teatral Dramaturxias do Absurdo e do Paradoxo 3 3 100  

B: Educación e Animación Teatral Elaboración de Proxectos de Investigación: Deseño, Recursos e 
Ferramentas 

24 21 87,5 5,90 

B: Educación e Animación Teatral Espazos, Tempos e Beneficiarios dos Programas de Educación e 
Animación Teatral 

24 19 79,16 5,60 

B: Educación e Animación Teatral Festas, Cerimonias e Espectáculos Cortesanos na Idade Media 3 3 100 6,50 

B: Educación e Animación Teatral Historia Crítica do Teatro 6 6 100  

B: Educación e Animación Teatral Interpretación 18 16 88,88  
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B: Educación e Animación Teatral Introdución á Investigación Científica e Métodos de Investigación nas 
Ciencias Humanas e Sociais 

24 21 87,5  

B: Educación e Animación Teatral Liñas de Investigación no Ámbito dos Estudos Escénicos e a Educación 
Teatral e Deseño de Proxectos 

24 18 75  

B: Educación e Animación Teatral Métodos de Ensino, Deseño Curricular e Programación Didáctica 21 18 85,71 5,80 

B: Educación e Animación Teatral Mundo Antigo: Teatro, Poética e Representación    5,90??? 

B: Educación e Animación Teatral Novas Linguaxes Escénicas e Dramaturxias da Imaxe: Novos Paradigmas 
para o Espectáculo Escénico 

7 6 85,71  

B: Educación e Animación Teatral O Taller de Teatro e os Recursos na Creación Teatral 23 22 95,65  

B: Educación e Animación Teatral O Teatro de Valle-Inclán 1 1 100  

B: Educación e Animación Teatral Planificación Didáctica e Avaliación: Das Unidades ás Actividades de Aula 21 18 85,71  

B: Educación e Animación Teatral Principios e Ámbitos da Educación e Animación Teatral 24 22 91,66 5,78 

B: Educación e Animación Teatral Socioloxía do Teatro Breve: Do Entremés ao Xénero Chico 1 1 100 6,40 

B: Educación e Animación Teatral Teatro Contemporáneo: Canadá, Galicia, Portugal 4 3 75  

B: Educación e Animación Teatral Teatro e Cine: Relacións Interartísticas 10 10 100  

B: Educación e Animación Teatral Teatro e Espectáculo nos Séculos XVI, XVII e XVIII     

B: Educación e Animación Teatral Teatro Latinoamericano Contemporáneo 1 1 100  

B: Educación e Animación Teatral Técnicas de Expresión e Representación Dramática e Teatral 24 20 83,33  

B: Educación e Animación Teatral Teorías da Educación, Teorías do Aprendizaxe e Psicoloxía do 
Desenvolvemento 

21 21 100 6,60 

B: Educación e Animación Teatral Traballo Fin de Máster 32 9 28,12  

B: Educación e Animación Teatral Z TOTAL 413 346 83,77  

Total Z TOTAL TÍTULO 714 603 84,45  

 

 

Máster en Estudos Ingleses avanzados 
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Asignatura Nº Alumnos matriculados Nº Alumnos aprobados Porcentaxe Índice de 
satisfacción por 

materia 

Análise de Datos na Investigación Lingüística 3 2 66,66 5,90 

Cambio Lingüístico e Variación na Lingua Inglesa: Liñas e 
Métodos de Investigación 

2 2 100 6,60 

Cine e Cultura Popular: Perspectivas e Métodos de 
Investigación 

10 10 100  

Feminismo e Postcolonialismo: Perspectivas e Métodos de 
Investigación 

10 10 100 5,60 

Humor e Comedia: Perspectivas e Métodos de Investigación 10 10 100 4,80 

Interpretación Textual e Cultural da Modernidade: 
Perspectivas e Métodos de Investigación 

10 10 100  

Linguas de Especialidade: Liñas e Métodos de Investigación 2 2 100 6,65 

Lingüística Aplicada: Liñas e Métodos de Investigación 3 2 66,66  

Lingüística Computacional: Liñas e Métodos de 
Investigación 

3 2 66,66  

Lingüística do Discurso e a Comunicación: Liñas e Métodos 
de Investigación 

3 2 66,66 6,47 

Literatura Infantil e Xuvenil: Perspectivas e Métodos de 
Investigación 

10 10 100  

Modelos Lingüísticos: Liñas e Métodos de Investigación 3 2 66,66 5,00 

Seminario Monográfico de Especialización Lingüística 2 2 100 5,80 

Seminario Monográfico de Especialización Literaria e 
Cultural 

10 10 100  

Técnicas de Investigación Lingüística 3 3 100 6,53 

Técnicas para a Elaboración de Traballos de Investigación 
Literaria e Cultural 

11 11 100 5,70 

Teorías de Investigación Literaria e Cultural 11 11 100 5,95 
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Textos Fílmicos en Lingua Inglesa: Perspectivas e Métodos 
de Investigación 

10 10 100 6,70 

Traballo Fin de Máster 14 10 71,42 6,00 

Z TOTAL 130 121 92,07  

 

 

 

Máster en Lingua e comunicación nos negocios 

 

 

Materia Nº alumnos 
matriculados 

Nº alumnos aprobados Porcenta
xe 

Índice de 
satisfacción por 

materia 

Comunicación institucional e política 34 34 100  

Comunicación intercultural 34 34 100  

Comunicación non verbal 34 34 100  

Comunicación periodística 34 34 100  

Comunicación persuasiva 34 34 100  

Comunicación e linguaxe 34 34 100  

Facilitadores e barreiras na comunicación 34 34 100  

Lingua e pensamento 34 34 100 5,75 

Linguaxe científica-técnica 7 7 100  

Linguaxe empresarial 34 34 100  

Linguaxe xurídica-xudicial 4 4 100 6,80 

Linguaxe nas industrias culturais 23 23 100  

Novas tecnoloxías aplicadas á xestión da comunicación das 
organizacións 

34 34 100 6,40 
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O protocolo como ferramenta para a comunicación 34 34 100  

Presentacións eficaces 34 34 100  

Prácticas en empresas 15 15 100  

Traballo Fin de Máster 34 34 100  

Técnicas de redacción en español 34 34 100  

Técnicas de redacción en galego 12 12 100  

Técnicas de redacción en inglés 22 22 100  

Z TOTAL 559 559 100  

 

 

 

Máster en Lingüística e as súas aplicacións 

 

 

Asignatura Nº Alumnos 
matriculados 

Nº Alumnos 
aprobados 

Porcentaxe Índice de 
satisfacción por 

materia 

A Avaliación da Competencia Lingüística 12 10 83,33  

A Diversidade Lingüística e as súas Representacións 7 7 100 5,80 

A Escritura Cotiá: Análise Lingüística e Discursiva 8 7 87,5  

A Organización da Información: Técnicas, Recursos e Metodoloxía para a 
Investigación Lingüística 

13 12 92,30 7,00 

Bilingüismo e Didáctica Comparada das Linguas Romances 9 9 100  

Características Diferenciais do Subtitulado Intralingüístico para Xordos 2 2 100 3,74 

Características Específicas da Investigación en Linguas de Signos 5? 6? 120?  

Comunicación interlingüística e intercultural: a tradución 3 3 100  

Comunicación na Empresa e nas Organizacións 1 1 100  
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Fonética e Fonoloxía 10? 11? 110?  

Gramática Comparada: A Lingua Española e a Lingua de Signos Española 4 3 75  

Ideoloxía Política e Diccionario     

Léxico e Sintaxe 1 1 100  

Lingua de Signos na Comunidade Xorda: O que o Lingüista Ten que Saber 8 7 87,5 4,70 

Lingüística Aplicada 11? 12? 109,09?  

Lingüística Aplicada ó Ensino de Linguas: O Español como Lingua 
Estranxeira 

10 10 100 5,38 

Morfoloxía 12 11 91,66  

O Ensino das Linguas Estranxeiras na Historia 7 7 100  

Pragmática 10? 11? 110? 6,50 

Principios de Lexicografía 3 3 100  

Recursos para a Didáctica do Español Segunda Lingua ou Lingua Estranxeira 9 9 100  

Semántica 11? 12? 109,09?  

Sintaxe 10? 11? 110? 6,15 

Sociolingüística 10? 11?' 110? 5,40 

Tecnoloxías Lingüísticas e Léxico 4 3 75  

Tipoloxía Textual 2 2 100  

Traballo Fin de Máster 16 11 68,75  

Tratamento de Datos e Lingüística de Corpus 14 10 71,42 6,00 

Z TOTAL 212 202 95,28  

 

 

 

Máster en Tradución e Paratradución 
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Asignatua Nº Alumnos 
matriculados 

Nº Alumnos 
aprobados 

Porcentaxe Índice de 
satisfacción por 

materia 

Antropoloxía da Tradución e Interpretación 13 10 76,92  

Crítica da Tradución e Paratradución 12 8 66,66 5,60 

Estudos de Xénero sobre Tradución e Interpretación 5 4 80  

Filosofía e Historia da Tradución e Paratradución 2 1 50 6,00 

Investigación Empírica en Interpretación Social e de Conferencia 8 7 87,5  

Literatura, Paratradución e Negociación Cultural 8 7 87,5  

Memoria, Mestizaxe e Migración 10 8 80  

Metodoloxías da Investigación en Tradución e Interpretación 10 8 80  

Prácticas 5 4 80  

Prácticas 4 4 100  

Tecnoloxías e Ferramentas Lingüísticas para a Investigación en Tradución e 
Interpretación 

2 2 100 7,00 

Terminoloxía en Tradución e Interpretación: Ferramentas e Estratexias 6 5 83,33  

Textos e discursos especializados: liñas de investigación 4 3 75  

Traballo Fin de Máster 15 11 73,33  

Tradución e Edición 7 6 85,71 5,50 

Tradución Intersemiótica 10 8 80  

Tradución para a Pantalla e Publicidade 10 9 90  

Z TOTAL 131 105 80,15  

 

 

 

Máster en Tradución multimedia 

 



 

PROCEDIMIENTO DE MEDICIÓN, ANÁLISIS Y MEJORA 
LOGO DEL CENTRO/ NOMBRE DEL 

CENTRO 

CODIF: 

IT01-

PM01 

 

V1-Junio 2011 56 

 

Asignatura Nº Alumnos 
matriculados 

Nº Alumnos 
aprobados 

Porcentaxe Índice de 
satisfacción por 

materia 

Aspectos Interculturais da Tradución Multimedia 25 24 96,00 3,67 

Dobraxe 18 17 94,44 3,80 

Localización de Programas Informáticos 18 18 100 7,00 

Localización de Páxinas Web 19 19 100  

Localización de Videojuegos 15 15 100 7,00 

Novas Tecnoloxías e Tradución Multimedia 25 25 100 6,60 

Prácticas en Empresas 20 20 100 5,50 

Recursos Documentais para a Tradución Multimedia 22 21 95,45 6,60 

Subtitulado 19 19 100 4,41 

Traballo Fin de Máster 13 13 100 3,73 

Voice-Over e Tradución de Documentais 17 17 100 4,84 

Z TOTAL 211 208 98,58  

 


